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BasenTnna Bocko0oiiHUK, KAHAUAAT (PiT0TOTiYHUX HAYK, TOLEHT,
IHosaTaBchka qep;kaBHA arpapHa aKkajeMist

OCOBJIMBOCTI I[!GCJIIBHOi HPE?IKCAHIi B CYYACHIN
AHI'VIOMOBHIU EKOHOMIYHIU TEPMIHOCHUCTEMI

Y cemammi  pozensoaromecs  ocobaugocmi  mEOpeHHA  AHINIUCLKUX
npe@ikcanbHux 0i€cnie, Wo GUKOHYIOMb (DYHKYIL eKOHOMIYHUX MepPMIHIE.
Buseneno, wo GOHU YmMEOPWOIOMbC 3d O0ONOMO20I0 POMAHCLKUX —Mda
2EPMAHCOKUX oiecnieHUx npeghixcis 8ION0GIOHO 00 HOpM
3aeanbHONIMepamypHol aneniticbkoi Mosu. BucokonpoOykmueHumu 6Us6UIUCS
diecnisHi npeghixcu re- ma over-. binowicms diecnienux npeixcie demoncmpye
CcepeOHill piseHb NPOOYKMUBHOCMI, WO CGIOYUMb npo me, wo OIECHIGHA
npegixcayis He € OCHOBHUM CNOCOOOM MEPMIHOMBOPEHH 6 CYYACHIU
AH2TIOMOGHIL eKOHOMIYHIT MEPMIHOCUCTIEM.

Knouosi cnosa: Odiecnignuii npegikc, eKOHOMIYHA mepMIHOCUCTEMA,
depueam, cl080M8EIipHe 3HAUEHHS, NPOOYKMUBHICb.

Valentyna Voskoboinyk. Peculiarities of verbal prefixation in modern
English economic terminological system

The article deals with the peculiarities of the formation of prefixed verbs
that function as English economic terms. It is revealed that they are formed with
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the help of Roman and German verb prefixes according to the norms of the
literary English language. The verb prefixes re- and over- have proven to be
highly productive. Most verb prefixes demonstrate an average level of
productivity; it is the evidence that verbal prefixation is not the primary means
of term formation in modern English economic terminological system.

Key words: verb prefix, economic terminological system, derivative,
derivational meaning, productivity.

Beryn. BypxmnmBi coriagbHO-€KOHOMIYHI 3MiHH B JKUTTI CyCITLIbCTBA
CHPUSAIOTh IHTEHCHBHOMY IIONIOBHEHHIO AaHIJIOMOBHOI €KOHOMIYHOL
TEPMIHOCHUCTEMH, SIKa OOCIYrOBY€ CYYaCHUI KOMILIEKC EKOHOMIYHHX
HayK: MApKETHHT, OyXraJaTepchKuii 00K, (hJiHaHCH, OCHOBH €KOHOMIYHOT
Teopii, crarucTHKy Tomo. HoBa JeKkcuWka, fKa CIiBBIIHOCHTHCS 3
E€KOHOMIYHMMHU TOHATTAMH, YTBOPIOE 3HA4YHY COLIO(QYHKIIOHAJIbHY
TpyIly iHHOBAIliil OCTaHHIX AECATHIIITH B aHTITIHCHKii MOBI [1]. ¥V 3B’ 513Ky
3 IMM aKTyalbHUMH BOayalOThCS NMTaHHS BHSBICHHS [UIXiB
TIOTIOBHEHHSI AHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOi TepMiHOCHCTeMH. Y WEHTpi
YBard MOBO3HABLIB 3HAXOAATHCA MPOOIEMH BH3HAYEHHS CIIOCOOIB
TepMiHOTBOpeHHS  [2; 3; 4], yCTaHOBICHHI  OCOOJIMBOCTEH
TEpMIHOJIOTI3alil 3arajJbHOBKUBAHOI JIEKCHKH [5; 6], 3’scyBaHHS
crienudikd ekoHOMIYHMX iHHOBamii [1]. 3pocTaHHs 3aIlikaBICHOCTI Y
BUBUEHHI OCOOJMBOCTEHl aHITIOMOBHOI EKOHOMIYHOI TEPMiHOIEKCHKH
TaKOX 3yMOBJIEHA 30UIBIICHHSAM i1 BIUINBY Ha PO3BHTOK CIIOBHHKOBOTO
cknany Ta ¢paseosnoriunoro GpoHgy cyyacHux MoB [7, c. 178].

OpgauM 13 cmocobiB TepMIHOTBOPEHHS € mpedikcariis, $Ska B
aHTTHCHKIN MOBI HAlOLTBIIT XapakTepHa s fiechi [8, ¢. 43]. JliecnoBo
CIIyXXHUTb BEPIINHOIO KOMYHIKAaTHBHOI AOMIHAIl Ha CEMaHTHUYHOMY
piBHI. 3HaueHHs Mi€CIOBa 3aJAETHCS CTOCYHKAMHU JBOX NPEAMETHHX
chep — chepu cyO’ekra i chepu 00’€kTa, 110 MEPETBOPIOE HOTO Ha
CBOEPITHMKA MakeT MAaHOyTHBROrO peueHHA. AKTyalbHICTh TEMH
BU3HAYAETHCS  BIJCYTHICTIO JOCTIKEHb CHenu(pikKh Ji€CTiBHOT
npedikcalii B aHIIIOMOBHi# eKOHOMiI4HIN TepMiHOcHcTeMi. Y Lili poboTi
aHATI3YIOTECS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI  aHTIIIHCHKHAX
npedikcalbHUX AI€CTIB Y PYHKIIT EKOHOMIYHUX TEPMIiHIB, 1110 TO3BOJISIE
PO3KpHUTH JesiKi MEXaHi3MH TPOIECiB TEPMIHOTBOPEHHS B CyYacHIH
AHIITIHCHKIA MOBI 3arajoMm.

MarepiaioM JOCII/DKEHHS CTaM JiaHi JIEKCUKOrpadiuHux JHKeper
AHIJIOMOBHOI eKOHOMIYHO1 TepMmiHonekcuku [9; 10] ta xypuaniB The
Economist 1 Newsweek 3a 2005-2019 pp., 3 IKUX METOIOM CYIIILHOI
BUOipKku Oyno BifiOpaHo 692 mieciniB 3 npedikcamu.
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Mera pgociaimkeHHs. MeTOH [OCHIKEHHS € BCTAHOBJICHHS
OCOOJIMBOCTEH TBOPEHHS AHTIIHCHKUX TMPedIKCATBHUX IIECHTIB, SKI
BUKOHYIOTh (YHKIii €KOHOMIYHHMX TEpMiHIB, y TOMYy 4YHCIl W
HOBOTBOPIB.

Jliis NOCSATHEHHS. MeTH OYJIU IOCTABJICH] TaKi 3aBJIaHHS:

e BixiOpatn mnpedikcanbHi Ai€ciOBa, IO BHUKOHYIOTh (yHKIIT
AHTTINACHKUX EeKOHOMIYHHMX TepMiHIB, Ta 3rpyllyBaTH iX 3a
CIIOBOTBIPHUMH MOJEIISIMH;

® TIpoaHaNi3yBaTH 0COOIMBOCTI TBOPEHHS BimiOpaHuX
npediKCaTbHUX TIi€CTiB;

® BU3HAYUTH PiBEHb NPOJAYKTUBHOCTI MAi€CHiBHUX MpediKciB B
aHTJIOMOBHIH €KOHOMIYHIH TEPMiHOCHCTEMI;

e mpoaHami3yBaTh mpedikcanbHI Mi€CIOBa, MO0 3 SBUJIHCS B
Cy4yacHii aHTJIOMOBHIH TepMiHOCHCTEMi 3a ocTaHHi 15 pokiB, Ta
BUIINMNTH nIpedikcH, AKi € MPOTYKTUBHUMH B YTBOPEHHI MpedikcarbHuX
JECITIBHUX 1HHOBAIIM.

Bukiax ocHOBHOro martepianay nociaimkenns. HaGip mossTs, mo
TEPMIHYIOTBCS, 3HAYHO INUPLIIMKA, HDK CEMAaHTHYHI MOXKIHMBOCTI
iIMEHHHMKa SIK 3ac00y BHpaXEHHS IMX BaXJIWBUX MOHATH. CydacHi
JOCHIKEHHST JOBOJSITh, 110 TEPMiHAMU MOXXYTb OyTH HPUKMETHHUKH,
JIi€CIIOBA, TPUCIIBHUKU W 1HII ITOBHO3HAYHI CIIOBA, SIKI TIOTPANIA B
PO3MOPSAKEHHST TEBHOI TEPMIHONOTIYHOI CUCTEMH W OTpuManu B il
MeXaxX OJHO3HAYHUU TepMiHOMOTIuHUH 3MicT [11].

Y cydacHi  aHIJIOMOBHIM  €KOHOMIUHIli  TepMiHOCHCTEMi
¢yHKIIOHYIOTh TpedikcanpHi niecioBa 3 TepMaHCBKUMH (297) Ta
pomancbkuMu (395) nmiecniBHMMH Tpedikcamu. Jluimme repMaHChKi
npedikcu be-, mis- Ta pomaHChKi npedikey circum-, co-, inter-, pre-, retro-
BUPaXalTh OAHE clIoBOTBipHE 3HaueHHA (C3): fo misbill — eucmasnamu
nenpasunvhuil paxyrox (C3 HempaBIIIBHOT a00 MTOTaHO BUKOHAHOT i), f0
coown — eonodimu cninbro (C3 cijabHOI, CyMiCHOT 00 B3a€EMHOT 1ii), f0
intercommunicate — cniakygamucs, 36 ’sazysamucs mixe cooorw (C3
B3a€MOJIii, B3a€MO3B’SI3KY), fo prelease — 3azdaneziob ompumysamu
3200y Ha opendy yacmunu 0ydieni (C3 mepenyBaHHs B 9aci abo mii). Bei
IHIIN BUIIE3rajiai JHeciBHI npedikcu € MoNiCeMaHTHYHUMY, HAIPUKIIA,
TepMaHChKHI TIpediKe over-: to overtrade — éecmu mopeisnio 6 00¢s3i, wo
suxooumsv 3a medici Hasenux xowmie (C3 HaAMIPHOCTI [ii, MO3HAYEHOT
OCHOBOIO), t0 overmortgage — nosmopHo saxnaoamu (C3 TOBTOPHOI Aii);
poMaHchkuii nipedike de-: to derecognize — ogiyitino He npusznasamu
npoghcninky ax npedcmasruuymeo npayisnuxie (C3, TIPOTHISKHOT TiH,
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IO MO3Ha4YeHa OCHOBOW), to deforce — nozbasisamu enacrhocmi (C3
MTOCHJICHHS 1ii).

BinbiicTe BUSBIEHMX aHTIIMHCHKUX NpediKCAIbHUX JECTIB €
npedikcanpaumMu  gepuBatamu  (85,41%), ski  yTBOpMiHCA 3a
CJIIOBOTBIPHUMH MOJIENSIMH TPEe(IKCATBHUX MIECTIB JJIsl TO3HAYCHHS
CIICIiaIbHUX TIOHATh Pi3HUX cdep EKOHOMIKH, TOOTO IIAXOM iX
TepMiHOJIOTi3amii € miecniBHa npedikcallis, HAPUKIAL: t0 overinvest —
HaoMmipHo eKiaoamu Kanimaiu, to mismanage — NO2AHO 30iliCHIO8AMU
KepieHUuYymeo, to underprice — npusnHauamu Haomo HU3LKy yiny, devalue
— 3HeyiHogamu, to encash — odepocysamu 20migkoio, to reinsure —
BIOHOBNAMU CIPAXOBKY.

HiecnoBa 3 mpedikcamMu y (PYHKIII €KOHOMIYHUX TEPMIHIB, SKi
BUHHKIIM BHACTIIOK TEPEOCMHCICHHS CEMaHTHKH IpedikcaabHUX
IIECTIB 3araJlbHOTO BXHTKY 1 € CEMaHTUYHHMH JCPUBATAMH,
HapaxoByOTh Juine 21,45%: to overstay — nponyckamu u2ionuii MOMeHmM
071 MPoOavicy YIHHUX nanepie abo moeapy 3a HAUSUWOI YIHOW <— o
overstay — sampumamucs, to overheat — po36usamucs HAOMo WBUOKUMU
memnamu (npo eKoHoMIKy) <— to overheat — nepezpisamucs, to dishonour
— giomosumu 6 niamedci (3a Gexcenem, wekom) <— to dishonour —
besuecmumu. Craig 3a3HAYMTH, IO 3HA4YHAa 4YacTUHA IECITIBHUX
npedikcalbHUX  JepuBariB  Oyna  3amo3W4eHa  aHTJIOMOBHOIO
€KOHOMIYHOI0 TEPMiHOCHCTEMOIO i3 3arajbHOIITEpaTypHOI MOBHU SK
pe3ynbTaT TpaHchopMallii TOOYyTOBUX YSBIEHb Y HAYKOBI, OCKIIBKH
€KOHOMIYHI TUCIHIUIIHN B OUTBIIIN Mipi, HK 1HII HAYKH, MOB’s3aHi 3
COLIAIbHO-eKOHOMIYHHUM JKUTTSM CYCHIJIBCTBA.

Y pesympTari mOCHifpKeHHS OyJO0 BHABIEHO, IO aHTJIOMOBHA
€KOHOMIYHAa TEPMIHOCHCTEMa HE MAa€ CIEI[iaJIbHOr0 1HBEHTApIO
niecniBHUX nipedikciB. [IpedikcanpHi giecaoBa y pyHKIIT eKOHOMIYHIX
TEPMIHIB ~ yTBOPIOIOTBCS 32  JONOMOrow  mpedikciB,  sKi
BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIS TBOPEHHS JIECTIB 3arajlbHOTO  BXKUTKY
BIJIITOBITHO 0 HOPM CY4YacHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.

Y cydacHii  aHIJIOMOBHIMl  €KOHOMIUHIl  TepMiHOCHCTEMi
GYHKIIOHYIOTh TIpeikcanbHi JIIECIIOBA-TEPMIHM 3 TE€PMaHCHKUMHU
niecmiBHUMU mpedikcamu be-, fore-, mis-, out-, over-, un-, under-, up-:
to bespeak — 3amoensimu 3a30anecios, to foreclose — nozbasnamu npasa
6/1ACHOCMI 3AKIA0eH020 MAlHa, to misenter — pooumu HenpasuivbHy
Oyxeanmepcoky npoBooKy, to outperform — obicnamu 3a 8UPOOHUYUMU
HOKA3HUKamu, to overmortgage — nNosmMopHo 3akiadamu, to unwind —
Oipoic. 3pobumu 3anix, 3axkpumu nosuyiro, to underfund — nedocmamnvo
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Ginancysamu, to update — mooeprizyeamu. HaitO1abIll IPOTYKTUBHUM Y
TBOPEHHI E€KOHOMIUYHHX TEpPMIiHIB-TieCHiB € Tpedikc over- (112
nepuariB). [Ipedikcu out-, mis-, un-, up-, Ta under- XapakTepU3yIOThCS
cepennboro mpoxykruBHicTIO (Bix 10 mo 100 mepwBariB), y TOW 9ac 5K
repMaHcbki mpedikcu fore- Ta be- € manonpoaykTuBHUMH (MeHmie 10
nepuBatiB). SIK TIpaBHUIIO, TEPMAHCHKI MI€CIiBHI MpedikcH yTBOPIOIOTH
JIIECIIOBA BiJl OCHOB JI€CIIB FepMaHChKOTO Ta JJATHHCHKOTO MOXOKEHHS
3a HETPAHCIOHYBAJIbHUMHU MOAEISIMU, TOOTO O€3 3MiHM YaCTHHOMOBHOI
HaJIe)KHOCT] TBipHOI ocHOBH. JIumie mpedikc out- Moxxe OpaTu ydacTb B
YTBOPEHHI [i€CHiB BiJ OCHOB IMEHHHKIB 3a TpPaHCIOHYBAIBHOIO
MOJICJUTI0, TOOTO 31 3MIHOK YAaCTUHOMOBHOI HAaJIS)KHOCTI TBIpHOT
OCHOBH: 10 outsource — HallmMamu iHWy opeaizayito 01 ceo€i pobomu
BiJl out- + source (0dicepeno).

IIpuknagamu npedikcalbHUX MI€CTIB 3 POMAaHCHKUMH Ti€CTIBHUMH
npedikcamu circum-, co-, contra-, counter-, de-, dis-, em-/en-, inter-, pre-
, Te-, retro-, sub-, super-, trans- € Taki JAepuBaTU: fo circumscribe —
obmesicysamu, to coproduce — upoOnAmMU CYMICHO, tO countersign —
cmasumu Opyeuti nionuc (Ha 0oxymenmi), to contradict — cynepeyumu,
to decentralize — Oeyenmpanizygamu, to enact — npogooumu uepes
3aKOHO0asYl Opeanu (Hanp., 3MiHYy nooamkis), to interconnect —
38’a3yeamucs, to prearrange — niaHysamu Haneped, to refloat —
peopeanizyeamu KOMRAHiO (31 3MIHOWO CMpYKmypu Kanimany), to
retroact — npomudismu, to subcontract — ykiaoamu cy600208ip, to
superabound — 6ymu 6 0yoice enuKiti KLibkocmi, to transact — ykraoamu
y200y.

HaiiBunly nOpOAyKTHBHICTH JEMOHCTPYE POMAHCBKHK Ji€CTiBHHUIN
npedikc  re- (164  nmepuBatm). CepemHBOIO  MPOMYKTUBHICTIO
XapaKTepu3yloThest npedikeu de-, co-, counter-, em-/en-, dis-, pre-, inter-
(Bix 10 mo 100 nepusati). PomaHchki ipedikeu sub-, super-, trans- € Majo-
NPOAYKTUBHUMH TIPU TBOPEHHI NpediKcanbHUX MiechiB y ¢yHKil
eKOHOMIYHUX TepMiHiB (10 10 mpedikcanbHUX IECTIBHUX IEpPHBATIB).
BinplricTh pOMaHCHKUX MIECTIBHUX TPediKCiB € BiUIiECTIBHUMH, TOOTO
BOHH O€pyTh y4acTh B yTBOPEHHI Mpe]iKcaIbHUX AIECTIB BiJl OCHOB Ji€CIiB
32 TPaHCHOHYBAJILHHMH MOJCISIMU: fo readvertise — HNOGMOPHO
pexnamysamu Bin re- + to advertise (pexnamyeamu), to disinvest —
iHeecmyeamu MeHute abo NPUNUHAMU IH8eCMy8aHHs 8 OisHec Bifl dis- + to
invest (insecmysamuy), to predecide — eupiutysamu 3a84acro Bif pre- + to
predecide (supiutyeamu). PomaHncbki aiecniBHi npedikeu de-, em-/en-, dis-,
re- MOXYTh TaKOXK YTBOPIOBATH €KOHOMIYHI TEPMiHH BiJl OCHOB IMEHHUKIB
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3a TPaHCTIOHYBAJBHUMHU MOJIEISIMU: o deskill — cxopouysamu kinexicmo
Keanigpikosanux npayienuxkie Ha nionpuemcmei Bin de- +  skill
(keanighikosanuii npayienux), to disadvantage — cmagumu 6 HeCNpUMIUGe
cmanosuwe Bin dis- + advantage (cnpuamnuge cmanosuwe), to enroll —
BHOCUMU 8 CNUCOK, peeccmpyeéamu Bifl en- + roll (cnucox, peecmp),
fo remargin — Hadagamu 000AMKO8Y MAPHCY HA NO3UKY, Bi re- + margin
(mapoica). B aHTJIOMOBHIY €KOHOMIYHIM TEPMIHOCHCTEMI TAKOX BUSBJICHI
npedikcanbHI Ji€CTOBa, IO € PEe3yJbTaTOM IOEMHAHHS POMAHCHKUX
niecniBHUX npeikciB em-/en-, dis-, re- Ta OCHOBH IIPUKMETHUKA: 0 disable
— pobumu nenpudamuum, nozoasnsmu npaé Bin dis- +able — 30amuuil,
npuoamuutl, npaso3oamuull, to enrich — 36azavysamu, NOKpauyyeamu
ymoeu npayi Bin en- + rich — 6azamuti, 8ucoxkosKicHull, to renew —
OHOGTI08aMU BiJI Fe- + new — HoBul.

Kinexichae JIOMiHYBaHHS B AHTJIOMOBHIHN €KOHOMIYHINI
TEPMIHOCUCTEMI MpediKCaTbHUX JIECTIB 3 POMAHCHKUMU JIIECTIBHUMHU
npedixcamu (56,6% Bif 3arambHOI KUTBKOCTI BUSBIIEHHUX MTpediKCaTbHUX
JOi€CcTiB) TOBOPHUTH MPO 3HAYHHK BIUIMB POMAHCBHKHX JI€CTIBHHX
npedikciB Ha ii popMyBaHHS i PO3BHUTOK.

IIpn TBOpeHHI aHTIINCHKUX TpediKCanbHUX Oi€ECHiB Yy (QYHKIIT
E€KOHOMIYHHMX TEpMIHiB SK POMAaHCBbKi, TaK 1 TepMaHCBKi Ii€CHTiBHI
npedikch MOeTHYIOThCA 3 KOPEHEBUMHU W Cy(iKCAIbHUMHU TBIpHUMH
OCHOBAaMHU I'€pMAaHCHKOTO Ta IHIIOMOBHOTO MOXOJDKEHHS, SIK MPaBUIIO,
JATHHCHKOTO Ta (paHiry3sKkoro (73,2%). [Ipote, BoHM HamarOTH IEpeBary
KOMOIHYBaHHIO 3 TBIPHUMH OCHOBaMH IHIIIOMOBHOT'O ITOXOJDKEHHS, IO
MTBEpKY€E TOW (PakT, M0 “TeHEeTHYHa CYMICHICTh OCHOBH Ta mpedikca
0a3yeTbcsl B MEpLIy Yepry Ha CTHIICTHUHIN IudepeHLiarii MOBH 1 IBHOMY
JIOMiHYBaHHI B MOBi HayKOBOI MPO3H CIiB HET€PMAHCHKOTO TOXOPKEHHS
[12, c. 9]. BinpuIicTh TBIpHUX OCHOB, 3 SIKUMH TOEIHYIOTHCS AI€CIiBHI
npedikcH, € KOPCHEBUMHU.

PiBeHb MPOMYKTHBHOCTI Ji€CHIBHUX NPEQiKCIiB TaKOX CITBIAAAE:
MPOMYKTUBHI Mpe(diKCH, 10 BHUKOPUCTOBYIOTHCS MJIS TBOPEHHS
JIEKCUYHHUX OJTMHHLb 3aralIbHOTO BKUTKY, TAKOXK € POLYKTHBHUMH TIPU
TBOpPEeHHI mpediKCaNbHUX Mi€CIiB, IO (YHKIIOHYIOTh Yy CydYacHId
AHIJIOMOBHIM eKOHOMiYHi TepMmiHocucteMi [13]. BukopucraHus
MPOMYKTUBHUX TpedikciB I TBOPEHHS TMpediKCATbHUX MIiECITIB Y
(GYHKLIT EKOHOMIYHUX TEPMiHIB 3yMOBITIOE X CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY
BH3HAYCHICTH, IPOCTOTY CIIPHHHATTS Ta KOMYHIKATHBHY PEJIEBAHTHICTb.

3a  ocramHi 10-15 pokiB B aHIVIOMOBHI  €KOHOMIYHiH
TePMIHOCUCTEMI 3’SIBUIMCS HOBI mpedikcanbHI MIi€CTiBHI IEPHUBATH.
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Binpmricte 3 HHMX BHHUKIM JUIS [IO3HAYEHHS MOHATH 3arajbHOTO
XapakTepy, aje 3 4YacoM IIOYalM 3al03W4yBaTHCS EKOHOMIYHOIO
TEPMIHOCUCTEMOI0. 3MEHIIYIOUM BiTUyTTs «HOBU3HU» 3 OOKY HOCIiB
MOBH, TpedikcanbHi Ti€CTiBHI HOBOTBOPH MOCTYIIOBO BTPAYarOTh CTATYC
HEOJIOTI3MIB y TIpolieci (YHKI[IOHATBHOTO 3aKpIIJICHHS B JIEKCUKO-
CEMaHTHYHIN CHCTEMI MOBH, AHTJIOMOBHIH €KOHOMIYHIN
TepMiHocucTeMi 30kpema. Cepen mpedikcalbHUX HOBOTBOPIB, IO
BUKOPDHCTOBYIOTBCI B  CYYacHii  aHIJIOMOBHIA  €KOHOMiuHii
TEPMiHOCUCTEMI, BUSBJICHO Ji€CIOBAa 3 pPOMAaHCHKUMU MpedikcaMu con-,
de-, dis- Ta re- (to convoke — ckauxamu (360pu), to deconflict—
nonepeoumu  Kouguixm, to  disburden — 36inbHAmMuU K020CH IO
sionosioanvnocmi, to disclude — suxniowamu, restack — nepexnadamu
(mosap), to restitute — gionosnioamu, nogepmamu, to repurchase —
BUKYIIAMU, KYNY8amu paHiuie nNpooanuti moeap) Ta TePMaHCHKUMHU
npedikcamMu mis-, un-, up- (to mistext — eionpasumu nOGIOOMIEHHS
NOMUIKO0B80 [HWill 1t00uni, to mislabel — nenpasunrbhno mapkysamu,
HenpasuIbHo cmasumu emuxemku, to unlike — 6invue He nodobamucs,
«posaatikamuy, to upcycle — 3natimu Hoge 3aCMOCY8aHH cmapiti peui,
nepepobnsmu cmimms, yoockouamoeamu, to uptalk — niosuwysamu
IHMOHAYTI0 HANPUKIHYT 6Y0b-5K020 PEUEHHs, Yepe3 Wo B0HO 36YUUMb K
numanvue). Chif 3a3HAYWTH, IO HA CYYaCHOMY €Tamll pPO3BUTKY
AQHITHCPKOI MOBHM, y TOMY 4YHCII # aHIJIOMOBHOI €KOHOMi4HOL
TePMIHOCUCTEMH, HE BCi HasSBHI aHTJIINCBHKI di€cHiBHI Tpedikcu €
AKTUBHHMMH, IO CBIAYUTH NMPO 3MIiHM TEHACHILIH PO3BUTKY MOBH Ha
pi3HMX eTamax ii eBomIOmii. AKTUBHUMH y TBOPEHHI NpediKcaIbHUX
MECITIBHUX 1HHOBAIlil € TEepPMaHCHKI Ta POMAaHCBKI Mpedikcu, 10
XapaKTePU3YIOTHCS BUCOKOIO Ta CEPETHBOIO MTPOTYKTHBHICTIO, Y TOW Yac
K HENpPOOYKTUBHI [Ji€ciiBHI NpeikcH HE BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
TBOpEHHS TpediKCcaIbHUX JI€CHiB y (YHKI] €KOHOMIYHHX TEPMIiHIB
NPOTATOM OCTaHHIX 15 pokiB.

BUCHOBKH Ta  NepCHeKTUBM  JOCTII:KeHb.  AHTIIHCHKI
npedikcanbHi  giecioBa y  (QYHKUii  €KOHOMIYHMX  TEPMiHIB
YTBOPIOIOTBCS 33 JIOMIOMOTOI0 POMAaHCBKHX Ta TepPMaHChKHX
niecniBHUX MpedikciB BiAMOBIAHO [0 HOPM 3arajlbHOJITEPATypHOI
AHIJICHKOT MOBH. BHCOKI TOKa3HMKH TPOXYKTUBHOCTI JIEMOHCTPYIOTH
IiecniBHI npedikcH re- Ta over-. Pomanceki npedikeu de-, co-, counter-, em-
/en-, dis-, pre-, inter- Ta TEpMaHCBKI TIpedikcu out-, mis-, un-, up- Ta under-
XapaKTepU3yIOThCS  CEpelHbOI0 NpoAyKTHBHICTIO. CepenHil piBeHb
MPOJYKTHBHOCTI OUIBIIOCTI JI€CIIBHUX NPeQiKCiB CBIIYUTH TIPO Te, IO
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nieciiBHa mpedikcalliss He € OCHOBHUM CIIOCOOOM TEPMiHOTBOPEHHS B
CydJacHiil aHTJIOMOBHill €KOHOMIiuHill TepMiHOCHCTEMi. AKTUBHUMH Yy
TBOpEHHI Tpe(ikcalbHUX MIi€CIIBHUX I1HHOBAIli € TrepMaHCBKI Ta
pOoMaHCBKI mpedikcH, IO XapaKTepU3yIThCS BUCOKOI Ta CEPEIHBOI0
MPOIYKTHBHICTIO,

[epcriekTHBHUI HANPSIMOK TTOJNAIBIINX JOCTIDKEHb BOAYa€ThHCS Yy
BUBYEHHI IHIIMX CIOCOOIB TBOPEHHS aHIMIHCBKUX EKOHOMIYHHX
TEPMIiHIB Ta BUABIICHHI CJIOBOTBOPYHX 3aCO0IB aHTIIHCHKUX HOBOTBOPIB
y chepi eKOHOMIKHM Ta IHIIMX Trany3ed HayKd. AKTyaJbHHM € TaKOX
YCTaHOBJICHHS KOHIIENTYaJIbHUX CTPYKTYP, IO BU3HAYAIOTh CIIEIH}iKy
CJIIOBOTBOPYMX MPOIIECIB B aHTTIOMOBHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEMAX, Ta
MOPIBHSAHHSA pecypciB 1 3aco0iB TEPMIHOTBOPEHHS B TEePMaHCHKHX
MOBaX.
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Anna [lenyxHo, kKaHauaaT (ijoa0riyHuX HAYK,

Tamapa lllapaBapa, noKTOp icTOPpHYHUX HAYK, Tpodecop,
maricTp ¢inosorii,

IMosaTaBchka qep;kaBHA arpapHa aKkajeMist

JOIHI'BOIIPAT'MATHUYHI OCOBJIUBOCTI
HEP®OPMATHUBHOI'O AKTY CIIIBUYTTS (na matepiani
YKpaiHCbKOI MOBH )

Y emammi i0emvcs npo QyHKyionyeanHs 6 MOGIEHHI AKMi6 3 IHMEHYIEN
CRIgUYmMmsi, CRIBNEPeNCUBAHHS, OOCAIONCEHO IXHI NIH2GICIMUYHI U1l NPASMAMUYHL
xapaxkmepucmuku. Busnaueno KoHmeKCMYanbHi YMOGU, 34 AKUX MOJICYNb
BUCTOBTIOBAMUCS BTIACHE CNRIBYYMM, CHIENEPEdICUBAHHA. 3A3HAYEHO MUNOBY
nepgopmamusHy opmy axmie cniguymms ma ii moougixosani eapianmii.
Ilpedcmaeneno cunmakcuuni KOHCMpYKYii, Hacamnepeo, HOGHY Qopmy
nepgopmamueno2o peueHHs ma iHwi opmu, y AKUX peanizyiomvCsi aKkmu
cniguymms, 6KA3aHO HA (PYHKYIl iHmeHcugikamopie ma KoHKpemuzamopie y
YUX MOGNICHHEBUX AKINAX.

Kniouosi crosa: moeiennesuii axkm, neppopmamusHe GUCI06I08AHHS,
Ccniguymms, munosa nepgopmamusua gopma.

Alla Dedukhno, Tamara Sharavara. Lingvo-pragmatic features of
performative compassion acts

The article deals with the functioning in speech performative acts with the
intention of compassion, empathy; their linguistic and pragmatic characteristics
are investigated. The contextual conditions under which compassion, empathy
can be expressed are determined. The typical performative form of compassion
acts as well as its various modified variants is indicated. Syntactic constructions
are presented, first of all, the complete form of the performative sentence and
other forms in which acts of compassion can be implemented. The pragmatic
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